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Устное выступление учителя немецкого языка МОУ «СОШ № 2 г. Пугачева» Евдокимовой Н. В.

на тему «Особенности обучения немецкому языку как второму иностранному
 (после английского).
Параллельное обучение английскому и немецкому языкам»
Государственная образовательная политика в области обучения иностранным языкам основывается на признании важности развития всех языков и создании необходимых условий для развития двуязычия и многоязычия на территории России.

Языковой плюрализм в нашей стране – следствие произошедших в ней общественно-политических и социально-экономических преобразований. Переход от индустриального общества к постиндустриальному информационному обществу обуславливает важность всемерного развития коммуникативных умений у подрастающего поколения. Не случайно, ЮНЕСКО провозгласила ХХI век веком полиглотов. Второй иностранный язык начинают вводить во всех видах школ как обязательный учебный предмет или как обязательный предмет по выбору.

Необходимость в изучении второго иностранного языка значительной группой учащихся поддерживается и подкрепляется их профессиональными устремлениями к научно-академической, управленческой, коммерческой и иными видами деятельности, в настоящее время большинство из которых связано с зарубежными контактами и требует владения иностранными языками.

Изучение второго иностранного языка представляет дополнительные возможности для самореализации личности в современных условиях.

Как уже было сказано, немецкий язык является типично вторым иностранным языком. Овладение немецким языком на базе английского как первого иностранного предполагает:

1. Концепцию обучения;

2. Реализацию этой концепции в соответствующих учебных комплексах и пособиях для обучающихся;

3. Подготовку специалистов для преподавания немецкого языка как второго иностранного с учетом специфики его обучения на базе первого английского.

Многие проблемы этого нового направления до сих пор не решены, нет целостной законченной концепции преподавания немецкого языка на базе английского.

Как показывает практика, обучающиеся, изучающие немецкий как второй иностранный, изучали английский в качестве первого. Значит, они могут перенести полученный опыт, знания, умения и навыки на второй иностранный язык и значительно облегчить его изучение, находя аналогии, или наоборот выявить различия, чтобы избежать интерференции.

Таким образом, я бы хотела остановиться на психолингвистических закономерностях, подлежащих учету при обучении немецкому как второму иностранному. Они включают положительный перенос и проблему интерференции. 

Положительный перенос осуществляется на 4-х уровнях:

• Уровень речемыслительной деятельности: чем большим количеством языков владеет обучаемый, тем более развиты его речемыслительные механизмы, такие как кратковременная память, механизмы зрительного и слухового восприятия, механизмы выбора, комбинирования, продуцирования или говорения;
• Уровень языка: сходные лингвистические явления в родном и английском переносятся на немецкий и облегчают тем самым его усвоение;
• Уровень учебных умений: ими обучаемый овладел в процессе изучения родного и английского;
• Социокультурный уровень: социокультурные навыки также становятся объектом переноса на немецкий язык.

Интерференция охватывает все лингвистические уровни языка: фонетика, лексика, грамматика, орфография.

Интерференция (отрицательное воздействие со стороны родного и английского языков) проявляется:

• При произношении;
• В правилах чтения;
• В интонации;
• В порядке слов;

• В склонении артиклей;

• В спряжении глаголов;
• В сложных грамматических конструкциях.

Прогнозирование таких ошибок, их профилактика с помощью специально созданных для этого упражнений позволяет уменьшить отрицательное воздействие такой интерференции. Частотность возникновения отрицательного и положительного воздействия зависит от трех факторов:

· От уровня речевого развития в родном языке;
· От уровня владения английским языком;
· От величины промежутка времени.
Что способствует экономии времени и интенсификации процесса обучения?

·  Владение латинским шрифтом сокращает период алфабетизации;
· В области лексики. Быстрое владение словарными единицами, представляющими собой заимствования из первого иностранного языка и родного.

В области грамматики:
1. Структура простого предложения: наличие глагола-связки;
2. Образование временных форм глаголов;
3. Использование вспомогательных глаголов;
4. Модальные глаголы;
5. Употребление определенного и неопределенного артикля;
6. Глаголы с отделяемыми приставками;
7. Употребление относительных местоимений в сложноподчиненных предложениях с придаточными определительными;
8. Повелительное наклонение.

Мне бы хотелось рассказать о своем опыте работы по введению изучения второго иностранного языка. В нашей школе учащиеся начинают изучать первый иностранный язык со второго класса (два часа в неделю). Второй иностранный язык – с седьмого класса (первый язык – три часа в неделю, второй – два часа в неделю).

Как было ранее отмечено, усвоение второго иностранного языка идет намного легче первого, так как знания и умения, приобретенные при изучении первого иностранного языка, используются при обучении второму.

К седьмому классу учащиеся уже имеют богатый лингвистический опыт (пять лет изучения первого иностранного языка), поэтому опору на первый иностранный язык я использую как собственно методический прием для объяснения и предъявления учебного материала на уроке.

В работе на уроке я прибегаю к сопоставлению языков на системном уровне с учетом национальной специфики стран изучаемых языков, стараясь предупреждать интерференцию на разных уровнях обучения второму иностранному языку.

Самый первый урок я провела вместе с английской и немецкой группами. Это был интегрированный урок по теме “Роль иностранных языков в жизни людей”. В начале урока мы обсудили следующие вопросы: 

Сколько языков на планете?

Кто такие полиглоты?

Есть ли общий язык на планете?

Что такое Эсперанто?

Сколько иностранных языков может знать человек?

За какими языками будущее?

Затем я познакомила учащихся с краткими культурологическими портретами стран изучаемых языков, привела факт языкового поведения носителей немецкого и английского языков.

Далее учащимся было предложено проанализировать список слов русского языка: бутерброд,  спорт, теннис, штудировать, галстук, штекер, баскетбол и другие. Прочитав эти слова, дети сделали вывод о том, что русский язык обогащен за счет заимствований из других языков.

В практической части урока я предложила учащимся познакомить друг друга с алфавитами английского и немецкого языков, сравнить их, определить, что межу ними общего, какие есть различия. Я объяснила, что эти языки принадлежат к одной группе языков и у них один проязык.

В конце урока был сделан вывод о необходимости языкового плюрализма, в связи с возросшей потребностью общения на языке со сверстниками через Интернет, во время школьных обменов и с помощью переписки. Думаю, что совместные (интегрированные) уроки должны стать хорошей традицией.

Второй интегрированный урок был проведен по теме “Знакомство”.

Урок – интервью (обобщающий урок, итоговый по данной теме).

Задачи урока: 

Систематизация и контроль полученных знаний и пропаганда необходимости изучения иностранных языков;

Развитие коммуникативных умений и навыков (в процессе общения на языке);

Развитие творческих способностей учащихся;

Расширение их кругозора.

Ход урока.

Введение в сюжет (на интерактивной  доске - карта мира)
Учитель: “Если посмотреть на карту мира, то можно увидеть много стран. В каждой стране люди приветствуют друг друга на своем языке. Например, в Испании скажут Buenos dias, в Польше – Dzien dobry, во Франции – Bonjour, в Португалии – Bom dia, в Чехии – dobry den, в Италии – Buon giorno.

А как можно поприветствовать друг друга на английском языке? А на немецком?

Учащиеся приводят варианты приветствий на двух языках.

Учитель: “Важно не только поприветствовать, но и правильно ответить на приветствие, при этом можно поинтересоваться о том, как поживает ваш собеседник. Как бы вы поступили в подобной ситуации на улицах Лондона?

Р.Р. 

Р.1 Good day!
P.2 Good day!  How are you?

P.1 I`m fine thanks, and you?

Р.2 I`m not bad.

А на улицах Берлина?

P.P. 

P.1 Guten tag!

P.2 Guten tag!

P.1 Wie geht es?

P.2 Danke. Prima!
Речевая зарядка
Учитель: “Очень много в жизни зависит от первого впечатления. От того, как вы выглядите, как ведете себя, как говорите. Не даром говорят: “Встречают по одежке …” Давайте посмотрим, умеете ли вы знакомиться”.

Игра-ромашка.

Учащиеся делятся на пять групп. Четыре группы – низкий и средний уровень знаний участников, пятая группа – эксперты-помощники (высокий уровень знаний). Участники пятой группы помогают в случае затруднений своим одноклассникам и оказывают помощь учителю в оценивании ответов. Каждой группе выдается ромашка, на лепестках которой написаны вопросы (What`s your name? Wie heißt du? и так далее). Немецкие и английские вопросы даются вместе. Задача ребенка – задать вопрос своему напарнику из группы, а тому – ответить.

P1. Where are you from?

P2 I`m from Pugatshev.

P3 Wie heißt du?

P4 Ich heiße Tanja!
и так далее.
Отработка навыков говорения
Работа с картой-схемой. Составляется диалог-знакомство.

Работа проводится в парах. Каждой паре предлагается карта-схема составления диалогов на английском и немецком языках. В течение 10 минут с помощью карты учащиеся задают различные вопросы и отвечают на них. Если возникают вопросы, то учащиеся обращаются за помощью к экспертам. Эта работа является подготовительной к проведению игры “Мини-дискотека”, в которой будут задействованы вопросники по ситуации “Знакомство”.

Учащиеся делятся на две группы, встают в два круга: внешний и внутренний. Под музыку учащиеся движутся по кругу. Когда музыку выключают, дети прекращают движение и поворачиваются лицом друг к другу. Их задача задать любой вопрос по ситуации “Знакомство”. Музыка звучит снова. Если звучит английская песня, диалог ведется на английском языке, если немецкая песня – на немецком.

Применение знаний, умений и навыков, полученных учащимися во время работы по теме
Учитель: “Сегодня на уроке у нас гости – группа учащихся, которые за активное участие в общественной жизни и за отличные успехи в учебе были награждены поездкой по странам Европы. Вчера они вернулись из евротура и пришли к нам. Давайте с ними познакомимся. (Учащимся предлагается задать как можно больше вопросов в целях получения полной информации о гостях).

После проделанной работы на уроке учащимся предлагается ответить на вопросы анкет: “Что вы знаете о Великобритании?”, “Что вы знаете о Германии?”. 

Заключительный этап 
Подведение итогов урока.

Учитель: “Мы приготовили нашим гостям небольшой подарок. Мы любим петь и нам нравится петь на иностранном языке. Сегодня мы выбрали песню о дружбе на немецком языке “Die Bremer Stadtmusikanten”.

В конце урока учитель и учащиеся из группы экспертов подводят итоги урока, выставляют и обосновывают выставленные оценки.

Учащиеся в это время заполняют карту: “Отношение к уроку” (момент рефлексии). 

Я заинтересована в том, чтобы дети высказывали свое мнение об уроке: понравилось ли им, было ли интересно, или они отнеслись равнодушно.

Наряду с интегрированными, я применяю и другие формы уроков: уроки-лекции, уроки-миниконцерты, уроки-путешествия, уроки-экскурсии (как итоговый урок по теме).

Мне удаются уроки, на которых я провожу различные конкурсы.

Одной из форм проведения уроков обобщающего повторения могут быть уроки-минисеминары. Я провела подобный урок по теме “Немецко- и англоговорящие страны”. Применяя элементы проектной методики, учащиеся готовили репортажи для воображаемой телепередачи “Час дискавери”. Чтобы подача подготовленных репортажей не превратилась в утомительное прослушивание, для слушателей на основе сообщений были подготовлены коллажи, сравнительные таблицы, графики, которые помогли выявить знания учащихся по теме, их умение ориентироваться в изученном материале.

Применяя такие формы работы, удается стимулировать работу творческих групп, повышать у учащихся ответственность в ходе совместной работы. Такой личностно-ориентированный подход к учащимся проявляется, на мой взгляд, в развитии и поддержании их творчества.

В этапе урока “Речевая зарядка” иногда практикуем проведение политинформаций в течение 3-5 минут. В помощь учащимся на доске помещается информация о наиболее актуальных событиях в нашей и других странах. Информация подается в рубриках: “Aus aller Welt”, “Wichtige Daten”, “Es ist interessant zu wissen”, “Wir melden”. В последней помещаются сообщения о проведенных мероприятиях или о предстоящих делах.
Тексты, находящиеся в рубрике “Wichtige Daten”, небольшие по объему, адаптированные, встречающаяся в них незнакомая ученикам лексика дается с переводом. Об интересных событиях, как правило, информируют дежурные учащиеся. Иногда последние готовят для остальных провокационные вопросы, и тогда на уроках завязываются мини-дискуссии. Иногда предварительно даю задания. Например, “В разные годы 20 января произошло много событий. Расскажите, какие из них вас особенно взволновали”. 
Замена традиционной формы организации уроков вовлекает учащихся в “предлагаемые обстоятельства”, усиливает “личностную сопричастность” каждого ученика к происходящему на уроке, создает общий побудительный фон к деятельности, учит школьников работать с источниками информации.

Далее позвольте представить вашему вниманию ещё одно занятие – это мастер-класс по немецкому языку, как второму иностранному языку после английского в 8 «Б» классе на тему «Kleider machen Leute» («По одежке встречают») (см. приложение).

В заключении хочется отметить, что использование современных педагогических технологий, страноведческой информации, освоение реалий жизни людей в немецко- и англо-говорящих странах, сравнения русской и зарубежной действительности из разных сфер жизни: культуры, искусства способствуют познавательной активности школьников, расширению их коммуникативных возможностей, благоприятствуют созданию положительной мотивации к изучению немецкого и английского языков.
